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Výuka reálií – neodmyslitelná souèást

cizojazyèné výuky

Kurzy èeštiny jako cizího jazyka, stejnì jako kteréhokoliv jiného
cizího jazyka, se realizují jednak v cizojazyèném prostøedí, nebo
pøímo v zemi, kde se cílovým jazykem mluví. V obou tìchto situacích
je výuka reálií souèástí jazykové výuky, kterou obohacuje, rozvíjí
a pøináší do ní mnoho podnìtù na kaûdém stupni cizojazyèné výuky.

Výuka èeštiny jako cizího jazyka v èeském prostøedí, kde se stu-
denti kaûdodennì setkávají s jazykem v jeho pøirozeném prostøedí,
vidí jazyk v celé jeho komplexnosti. V závislosti na své jazykové
úrovni dokáûí danou komunikativní situaci vyhodnotit a porozumìt jí.
Problémy, které pak v cílovém jazyce øeší, jsou úzce svázány s oblastí
kultury ve významu reálií (teaching cultures), nebo� se zde prolíná
oblast lingvistická se sociokulturní. V nejednom pøípadì pøedjímají
samotnou výuku cílového jazyka, co se lingvistického hlediska týká.

Není pochyb o tom, ûe výuka reálií by mìla být nedílnou souèástí
plánu, který uèitel pro danou výuku má a mìla by být zaøazována
pravidelnì s ohledem na úroveò studentù, aby nebyla jazyková zna-
lost, tedy nedostateèná jazyková kompetence pøekáûkou pro informa-
ce, které jsou v daném jazykovém vyjádøení obsaûeny.

Komplikovanou stránkou této èásti výuky je mnohostrannost, ne-
bo� výuka kultury, jak jsou nìkdy reálie nazývány, zahrnuje celé spe-
ktrum ûivota spoleènosti, jako je historie, politologie, ekonomika,
atd.

Pøi výuce reálií, ale samozøejmì nejenom pøi této výuce, se zaøa-
zují autentické materiály, jejichû pouûívání tolik zdùrazòovali zastán-
ci komunikativní metody. Kaûdý autentický text vychází z urèité

konkrétní situace a jazyková úroveò tìchto materiálù je rozmanitá,
takûe lze nalézt a následnì pouûít, jak texty jednoduché, odpovídající
úrovni A1 a A2, aû texty relativnì komplikované, které odpovídají
vyšším jazykovým úrovním.

Nemalý význam reálií spoèívá také v tom, ûe uûivatelùm cílového
jazyka pomáhá adekvátnì a správnì reagovat v urèitých komunikativ-
ních situacích. Najdeme v rùzných kulturách mnoho shodných reakcí,
ale nebezpeèí neadekvátní reakce vede ke spoleèenským faux-pas,
kterým se chce kaûdý vyhnout.

S reáliemi samotnými je moûné seznamovat studenty v samotném
vyuèovacím procesu, a� uû formou diskuse, pøípadnì øešením urèité-
ho úkolu, tzv. task-solving, nebo pøímým kontaktem s cizojazyè- ným
prostøedím. Výuka reálií se dá realizovat na kaûdé jazykové úrovni,
nebo� má velmi bohatý potenciál lišící se od dalších oblastí cizoja-
zyèného vzdìlávání. Od uèitelù to mùûe vyûadovat nároènìjší pøípra-
vu, ale pro studenty je tato èást výuky dùleûitá a silnì motivující.

Cizojazyèná výuka zohlednìná kompetencemi, se kterými by mìla
být neodmyslitelnì spojena, zahrnuje výuku reálií jak v širokém
slova smyslu, tedy ve smyslu kompetencí odpovídajících reakcím
v základních spoleèenských situacích, tak taky reálie úzce spojené po-
uze s významem slov, pøípadnì slovních spojení. Je tedy nasnadì
otázka definice spoleèenských situací od tìch základních aû po situa-
ce, které vyûadují komplikovanìjší jazykové prostøedky. „Ony jazy-
kové prostøedky, s nimiû je spjat význam i forma charakterizující ûivot
a zvyklosti dané cizojazyèné oblasti” (Hendrich a kol. 1986).

Výuka, do které jsou zahrnuta fakta z oblasti reálií, je urèitì neje-
nom motivující, protoûe je pro studenty zajímavá, ale pøi pochopení
vzájemných souvislostí vede k rozvoji znalostí jazykových prostøedkù
a následnì øeèových dovedností.

Didaktika cizích jazykù uvádí:
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Také mnozí zastánci komunikativní metody, kteøí volali po auten-
tických textech zdùrazòovali, ûe kaûdý takový text byl vytvoøen pro
jednu urèitou neopakovatelnou situaci, proto je nutné spolu s jazyko-
vými prostøedky a následnì øeèovými dovednostmi uvádìt situaci, ve
které se daný text pouûije, a tak se do celého komplexu zaøazuje
i výuka reálií.

Je jistì rozdílné absolvovat kurz cizího jazyka v zemi, kde se
cílovým jazykem nemluví, nebo naopak v zemi, kde cílový jazyk je ja-
zykem dorozumívacím. Tato na první pohled jednoduchá realita však
pøesto vyûaduje logické uspoøádání za vyuûití všech známých princi-
pù, které by dobrý uèební materiál mìl mít. Ne všem autentickým
materiálùm jsou studenti, kteøí dosáhli tøeba i vyšší jazykové úrovnì,
schopni porozumìt a adekvátnì vyhodnotit v dané jazykové situaci.
Naopak je však zbyteèné a neuûiteèné opomíjet autentické materiály
jen proto, ûe nejsou vhodnì zaøazeny do vyuèovacího procesu.

Kulturu, tedy reálie lze prezentovat, jak ve tøídì, tak i pøi rozmani-
tých aktivitách mimo tøídu a taky školní budovu. Je nutné mít neustále
na zøeteli, ûe výuka kultury odráûí systém hodnot lidí, jímû je cílový
jazyk mateøštinou a stanovení tìchto hodnot je velmi køehké s ohle-
dem na nebezpeèí generalizace, která nemusí odpovídat realitì.

Uèebnice zùstává nejdùleûitìjší souèástí cizojazyèného vyuèová-
ní, je proto potìšující, ûe se reálie postupnì v novì vydávaných
uèebnicích objevují ve vìtší míøe. Autoøi uèebnic si uvìdomují, ûe
prezentace by mìla být rùznorodá. Tak se kromì textù rùzné jazykové
úrovnì, které seznamují uûivatele dané uèebnice se ûivotem v Èeské
republice a které jsou urèeny ke ètení, vytváøejí texty obsahující fakta
z této oblasti a ty se transformují do rùzných forem cvièení, kte-
rá procvièují jednotlivé jazykové prostøedky. Jsem pøesvìdèena o tom,
ûe tento typ cvièení, tøebaûe pro autory pracnìjší, uèitelùm, pøípadnì
uûivatelùm daného uèebního materiálu nabízí nespornì širší moûnosti
uplatnìní ve vyuèovacím procesu vèetnì oûivení jazykové výuky
a motivace studentù. Jsou-li cvièení vytváøena s cílem nejen procvièit

urèité jazykové prostøedky, ale následnì vyuûít údajù uvedených ve
cvièeních ke konverzaci nebo diskusi, apod. (dle jazykové úrovnì
studentù), potom se stávají reálie nedílnou souèástí cizojazyèné vý-
uky.

Výukový materiál by pak mìl být tímto smìrem orientován. Uû

první pøíklady jako jména lidí a názvy míst by mìly být z èeského
prostøedí a se stoupající jazykovou úrovní je pak moûné zaøazovat
více a více materiálù reflektujících èeské prostøedí.

A u t e n t i è n o s t m a t e r i á l ù se diskutuje jiû desítky let a jistì
musí být adekvátnì zastoupeny v cizojazyèném vyuèování. Vûdy je
však nutné stanovit si k èemu takovýto text vyuûijeme a jaké dovedno-
sti lze na daném textu prezentovat, procvièit, coû je mnohem efektiv-
nìjší neû pouhá ukázka kultury nebo reálií. Pøi výbìru autentického te-
xtu, pøípadnì dalšího materiálu do uèebnic je nutné akceptovat zmìny,
které probíhají v soudobém svìtì velmi rychle, aby takovýto autentic-
ký materiál pøíliš rychle nezastaral. Je lépe pracovat s materiály více
ménì všeobecnými nebo s tìmi, které uû èas provìøil.

Autentickými materiály nemusíme nezbytnì chápat pouze mate-
riály, které vznikají v souèasnosti. Pøi cizojazyèné výuce mùûeme vel-
mi efektivnì vyuûít materiálù, které byly provìøeny i nìkolika stole-
tími, napø. pøísloví nebo lidové písnì. Mnoho moûností nabízí také
kuchaøské recepty, které za urèitých okolností lze i prakticky apliko-
vat a spojit tak s nákupy, návštìvou èeských obchodù, atd..

V uèebnicích uû dnes najdeme cvièení, která nejsou pouhými
cvièeními zamìøìnými na urèitý jazykový jev, ale souvislým textem,
který po vyøešení daného úkolu vznikne. Tyto texty následnì vyuûívá-
me pro výuku reálií. V této oblasti pøevaûují témata historická a geo-
grafická. V kolika cvièeních „jedeme na výlet” a uvedení reálných
údajù pak vede ke znalosti urèitého mìsta, oblasti a v celkovém souhr-
nu státního celku. Stejnì mùûeme prezentovat historii, tradice a zvy-
ky národa cílového jazyka.

Do tøídy lze vnést prvek reálií v ý z d o b o u t ø í d y, která pravi-
delnou aktualizací zvyšuje zájem studentù o dìní v zemi. V nejednom
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pøípadì je moûné prezentovat a následnì procvièovat urèitý jazykový
jev, napø. Kolikátého je dnes?

Stálou výzdobou a velmi vhodnou je mapa, na které mùûeme hle-
dat urèitá místa, a tak efektivnì procvièovat morfologická úskalí
èeské deklinace.

Výuka cílového jazyka v prostøedí, kde se tímto jazykem mluví,
umoûòuje mnoho moûností, a� uû od návštìvy restaurace, kdy si stu-
denti objednávají èesky aû po výlety do rùzných míst zemì nebo
návštìvy kulturních, pøípadnì sportovních akcí.

Vûdy je však tøeba zachovávat schéma stejnì jako v jiné èásti
jazykového vyuèování. Pøíprava by mìla spoèívat ve cvièeních, která
pøedjímají reálnou situaci, procvièují moûnou slovní zásobu nutnou
ke komunikaci v uèitelem zadané situaci.

Souèástí j a z y k o v ý c h z k o u š e k je také øešení urèitých situ-
ací. Také zde je oblast reálií zastoupena a pro správné vyøešení zadané
situace je jejich znalost nezbytná. Nìkteré zkoušky pak znalost reálií
pøímo testují.

Reálie jako soubor údajù o ûivotì spoleènosti, která urèitým jazy-
kem mluví, je nejenom nezbytná k poznání ûivota dané spoleènosti,
ale pøináší nesmírné mnoûství motivujících faktorù, které cizojazyèné
vyuèování aktualizuje, spojuje s praxí a v nemalé míøe oûivuje.

Reálie jsou nositelem nejen informací, které studenty obohacují,
ale jsou také motivující, proto by mìly být zaøazovány do vyuèo-
vacího procesu co moûná nejvíce, ale vûdy s ohledem na pedagogické
principy.
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